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ABR511
Kayak Carrier “J Stacker”

Porte-kayak «J Stacker»
Transportadora de kayak “J Stacker”
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DISCLAIMERS AND LIMITATIONS
• Load bars must be at least 24" (610mm) apart for safe use.
• Always tie down bow and stern of kayak to vehicle bumpers or tow hooks.
• Do not exceed weight limitation of racks or factory installed bars.
• Compatible only with sea kayaks, white water kayaks, and other similiar kayaks.
• Ensure load carrier or factory cross bars are properly installed and well secured to vehicle.
• Failure to follow above guidelines voids warranty.

AVERTISSEMENTS ET RESTRICTIONS
• Les barres de charge doivent être écartées de 610 mm (24 po) au minimum pour garantir une utilisation sans risques.
• Attachez toujours la proue et la poupe de l’embarcation aux pare-chocs du véhicule ou aux crochets d’attelage du véhicule.
• Ne dépassez pas la limite de poids de la galerie ou des barres installées en usine.
• Ce dispositif convient qu’aux kayaks de mer, les kayaks d’eau vive et autres embarcations similaires.
• Assurez-vous que la galerie ou les barres transversales sont correctement installées et bien fixées au véhicule.
• La garantie deviendra nulle et non avenue en cas de non-respect des consignes mentionnées ci-dessus.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES
• Para un uso seguro las barras de carga deben estar separadas entre sí por una distancia mínima de 61 cm (24 pulg.).
• No olvide atar siempre la para de la embarcación a los parachoque o a los ganchos de remolque del vehículo.
• No sobrepase los límites de peso del portaequipajes o de las barras instaladas en fábrica.
• Esta transportadora de kayak puede usarse solamente con kayaks de mar, de aguas rápidas y con otras embarcaciones similares.
• Asegúrese de que el portacargas o las barras transversales de fábrica estén instalados y sujetados correctamente al vehículo.
• La falta de cumplimento de estas instrucciones anula la garantía.
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ABR511
Kayak Carrier “J Stacker”

Porte-kayak «J Stacker»
Transportadora de kayak “J Stacker”
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PRE-ASSEMBLY / ASSEMBLAGE PRÉLIMINAIRE / ENSAMBLAJE PRELIMINAR

For use on aftermarket roof racks

Pour utilisation sur des véhicules avec 
barres de toit montées en usine

Para usar en vehículos con portaequipajes de fábrica

For use on vehicles with factory racks

Pour utilisation sur des barres de toit 
montées par l’utilisateur

Para usar en vehículos con portaequipajes 
instalados posteriormente

OR
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O

Loosely attach 65mm carriage bolts and knobs as shown.

Fixez sans serrer les boulons de carrosserie de 65mm et les
molettes, comme illustré.

Coloque los pernos de 65 mm y las perillas tal como 
se ilustra en la figura, sin apretarlos.

• Identify the proper bolt length for your vehicle.
• Loosely attach carriage bolt and knobs as shown.

• Déterminez la longueur de vis appropriée à votre véhicule.
• Fixez sans serrer les boulons de carrosserie et les molettes,  

comme illustré.

• Identifique la longitud del perno adecuada para su vehículo.
• Coloque los pernos y las perillas tal como se ilustra en 

la figura, sin apretarlos.
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Outside of vehicle.
Extérieur du véhicule.
Parte externa del vehiculo.

Bars must be at least 24" (610 mm) apart for safe use.

Les barres doivent être écartées d’au moins 
610 mm (24 po) pour garantir une utilisation sans risques.

Para un uso seguro, las barras deben estar separadas 
entre sí por una distancia mínima de 61 cm (24 pulg.).

• Place carriers on bars in line with each other.
• Assemble remaining hardware as indicated in step 1.
NOTE: Tighten all knobs firmly and evenly.

• Placez les supports à la même hauteur sur les barres.
• Assemblez la visserie restante comme indiqué à l'étape 1.
REMARQUE: Resserrez toutes les molettes fermement et également.

• Coloque los soportes en las barras alineados entre sí.  
• Monte los dispositivos restantes tal como se indica en el paso 1.
NOTA: Ajuste todas las perillas de manera firme y uniforme.

NOTE: To remove carrier loosen 
knobs and swing bracket.

REMARQUE: Pour retirer le porte-kayak, 
desserrez les molettes et ouvrez le support.

NOTA: Para retirar el soporte afloje 
las perillas y gire el soporte.
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Kayak Carrier “J Stacker”

Porte-kayak «J Stacker»
Transportadora de kayak “J Stacker”

LOADING KAYAK / CHARGEMENT DE L’EMBARCATION / CARGA DE LA EMBARCACIÓN 

A. Route straps through carrier above upper tube pads.

B. Adjust upper pads to fit kayak.

C. Load kayak with cockpit facing towards you.

D. Center kayak on carriers fore & aft.

A. Faites passer les sangles dans le porte-kayak, au-dessus des coussinets supérieurs des tubes.

B. Réglez les coussinets supérieurs en fonction de l’embarcation.

C. Chargez l’embarcation en plaçant l’habitacle vers vous.

D. Centrez l’embarcation par rapport à l’avant et à l’arrière des supports.

A. Pase las correas a través del portakayaks por encima de las almohadilllas tubulares superiores.

B. Ajuste las almohadillas superiores para que se adapten a la embarcación.

C. Cargue la embarcación de forma tal que la apertura central quede frente a Ud.

D. Centre la embarcación entre los soportes.

3

SECURING KAYAK / FIXATION DE L’EMBARCATION / SUJECIÓN DE LA EMBARCACIÓN

• Route straps around boat and secure kayak bar as shown.
• Ensure straps do not go over cockpit cowling or other non-load 

bearing kayak details before cinching straps.

• Faites passer les sangles autour de l’embarcation et fixez-les à la barre de toit comme indiqué.
• Avant de serrer les sangles, assurez-vous qu’elles ne passent pas sur le couvre-habitacle 

ou sur toute autre partie non portante de l’embarcation.

• Pase las correas alrededor de la embarcación y asegure la barra de carga 
tal como se ilustra en la figura.

• Antes de asegurar las correas verifique que éstas no pasen por encima de la apertura
central o de otras partes de la embarcación que no se usan para carga.
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ABR511
Kayak Carrier “J Stacker”

Porte-kayak «J Stacker»
Transportadora de kayak “J Stacker”

LOADING KAYAK / CHARGEMENT DU BATEAU / CARGA DE LA EMBARCACIÓN 

• Be sure to tie down bow & stern of kayak to vehicle bumpers or tow hooks.

• N’oubliez pas d’attacher la proue et la poupe de l’embarcation aux pare-chocs 
ou aux crochets d’attelage du véhicule.

• Asegúrese de atar la proa y la popa de la embarcación 
a los parachoques o a los ganchos de remolque del vehículo.

BOW • STERN TIE DOWN / ARRIMAGE DE LA PROUE • POUPE / SUJECIÓN DE LA PROA • POPA

• Carefully attach hook to end of rope.
• Attach to load at secure points.
• Secure end of rope to front and rear of vehicle.

• Fixez soigneusement le crochet au bout de la corde.
• Arrimez le chargement aux points d’ancrage.
• Attachez une extrémité de la corde à l’avant du véhicule

et l’autre extrémité à l’arrière.

• Sujete cuidadosamente el gancho al extremo de la cuerda.
• Sujete el gancho a la carga en puntos seguros.
• Asegure el extremo de la cuerda en la parte delantera

y trasera del vehículo.
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DRIVE SAFE. THE HANDLING CHARACTERISTICS OF YOUR 
VEHICLE WILL BE AFFECTED WHEN CARRYING LOADS 

(CORNERING, BRAKING, CROSS WINDS, ETC...)

All SportRack products carry a one-year limited warranty from the original date of purchase
against defects in workmanship or materials. If any defect appears in SportRack product 
during warranty, the SportRack product must be returned shipping paid to the manufacturer
or distributor. Repaired or replaced products will be shipped by the manufacturer or 
distributor. Request must be by letter bearing your name and address and explaining 
the problem and be accompanied by proof of purchase.

This warranty will not apply if the product has been modified, damaged or misused. 
Any and all implicit warranties, including any implied warranty of merchantability of fitness
for a particular purpose, shall not exceed in duration the term of limited warranty. In no
event shall the manufacturer or the distributor be liable for fortuitous or indirect damages.

EXCLUSIONS TO WARRANTY

LIMITED WARRANTY

Tous les produits SPORTRACK comportent une garantie limitée d'un an, à partir de la date
d'achat initial, contre les défauts de matériau et de fabrication. Si au cours de la période de
garantie, le produit SPORTRACK présente une quelconque défectuosité, il doit être retourné
au fabricant ou au distributeur, frais de port payés. Celui-ci se chargera de payer le port
de retour de l'article peu importe qu'il soit réparé ou remplacé. Pour ce faire, vous devez 
joindre une lettre portant votre nom et adresse expliquant le problème, accompagnée 
de la preuve d'achat.

Cette garantie n'est pas valide si le produit a été modifié, endommagé ou mal utilisé. 
Toutes les garanties implicites, y compris toute garantie implicite liée à la qualité marchande
ou à l’adaptation à un usage particulier, n’excéderont pas la période de cette garantie 
limitée. En aucun cas, le fabricant ou le détaillant ne seront tenus responsables des 
dommages fortuits ou indirects.

EXCLUSIONS

GARANTIE LIMITÉE

CONDUISEZ PRUDEMMENT, LA TENUE DE ROUTE DE VOTRE VÉHICULE PEUT ÊTRE
ALTÉRÉE QUAND VOUS TRANSPORTEZ UNE CHARGE 

(EN CAS DE VIRAGES, FREINAGE, VENTS LATÉRAUX, ETC.)

EXCLUSIONS

GARANTÍA LIMITADA

CONDUZCA CON PRUDENCIA. CUANDO TRANSPORTA CARGAS, 
LAS CARACTERÍSTICAS DE MARCHA VARIARÁN

(AL DOBLAR, FRENAR, EN PRESENCIA DE VIENTOS LATERALES, ETC.)

Todos los productos SPORTRACK tienen una garantía limitada de un año, a partir de la
fecha de compra original, que cubre cualquier defecto de fabricación o de material. 
Si necesita utilizar el servicio de garantía, envíe el producto Sportrack y la factura con 
franqueo pagado dentro del período de garantía al fabricante o al distribuidor.  
Éste se hará cargo del envío de los productos reparados o reemplazados. 
Adjunte una carta indicando su nombre, dirección y el defecto del producto.

Esta garantía no tendrá validez cuando el producto haya sido modificado, dañado o se
haya utilizado inadecuadamente. Cualquier otra garantía aplicable, incluso una garantía
implícita de aptitud para la comercialización no excederá la vigencia de la garantía 
limitada. El fabricante y el distribuidor no serán responsables por los daños 
directos o indirectos.


